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Πρέσβης της Ουκρανίας : Στο πολιτιστικό κέντρο, εδώ στο χώρο της Πρεσβείας 

γίνεται η παρουσίαση του έργου του Έλληνα επιστήµονα, κυρίου Νίκου Λυγερού, 

που ονοµάζεται Κάτω από το βάρος ενός σταχυού, που εκδόθηκε από το Σύλλογο 

ουκρανικής διασποράς στην Ελλάδα, Ελληνο-Ουκρανική Σκέψη. Το βιβλίο αυτό 

εκδόθηκε και για πρώτη φορά παρουσιάστηκε στο Κίεβο, στα πλαίσια του µεγάλου 

Forum αφιερωµένο στην 75
η
 επέτειο αυτής της τραγωδίας. Με την υποστήριξη του 

συλλόγου Ελληνο-Ουκρανική Σκέψη, της ουκρανικής Πρεσβείας στην Ελλάδα και µε 

την πρόσκληση του Υπουργού Εξωτερικών της Ουκρανίας, ο κ. Λυγερός έλαβε 

µέρος σε αυτό το Forum που διεξήχθη στο Κίεβο. Πριν από λίγο, µιλήσαµε µε τον κ. 

Λυγερό για τις εντυπώσεις του σχετικά µε αυτό το Forum και το πόρισµα το δικό µας 

ήταν ότι αυτό το Forum ήταν πολύ σηµαντικό για την αναγνώριση του Holodomor. 

Θα ήθελα να ευχαριστήσω τον κ. Λυγερό γιατί ασχολείται µε τη δική µας τραγωδία. 

Γνωρίζουµε ότι ασχολείται γενικά µε το θέµα της γενοκτονίας, όµως για µας είναι 

πολύ σηµαντικό που στα πλαίσια του ενδιαφέροντός του είναι και το δικό µας εθνικό 

θέµα καθώς και την κα Galina Masliouk που ήταν η αρχισυντάκτρια του βιβλίου, το 

Σύλλογο Ελληνο-Ουκρανική Σκέψη για όλα όσα κάνουν για να κάνουν γνωστό στο 

ελληνικό κοινό το θέµα της ουκρανικής ιστορίας. Αυτή είναι η δεύτερη έκδοση που 

κάνει. Η πρώτη ονοµαζόταν η Ιστορία µιας άγνωστης Γενοκτονίας, το 2006. Είναι η 

δεύτερη που µόλις εκδόθηκε. Πριν όµως δώσω το λόγο στην πρόεδρο του Συλλόγου 

και συντάκτρια αυτού του βιβλίου, κα Galina Masliouk, θα ήθελα πρώτα να 

διαβιβάσω στον κ. Λυγερό µία προσωπική επιστολή του Υπουργού Εξωτερικών που 

στάλθηκε στο χώρο της Πρεσβείας. Είναι βέβαια ένα αντίγραφο που µόλις µας ήρθε. 

Το πρωτότυπο θα έρθει µε το διπλωµατικό ταχυδροµείο και θα έχουµε την ευκαιρία 

να σας ξαναδούµε και να σας το διαβιβάσουµε. Τώρα θα ήθελα να παρακαλέσω την 

κα Masliouk να συνεχίσει το πρόγραµµα και να παρουσιάσει το έργο του κου Νίκου 

Λυγερού.  

Galina Masliouk: Ο κ. Πρέσβης τόνισε τη σηµαντικότητα αυτού του βιβλίου και 

πόσο σηµαντικό είναι ειδικά για εµάς τους Ουκρανούς και πόσο ευγνώµονες είµαστε 

στους Έλληνες φίλους µας που ασχολούνται µε αυτό το θέµα. Πριν ευχαριστήσω 

όλους που ασχολήθηκαν, γιατί είναι µια συλλογική δουλειά πάρα πολλών ανθρώπων 

αυτό το βιβλίο, θα ήθελα να πω δύο λόγια για το πώς έγινε αυτό το βιβλίο γιατί 

µάλλον έχει ενδιαφέρον.  

Όποιος ήταν µαζί µας όταν δεχόµασταν την Άσβεστη Φλόγα, 22-23 Σεπτεµβρίου, 

που για όσους δεν γνωρίζουν ήταν µία πρωτοβουλία του Παγκόσµιου Κογκρέσου 

Ουκρανικής ∆ιασποράς την οποία υποστήριξε πάρα πολύ ο Πρόεδρος της Ουκρανίας 

και το Υπουργείο Εξωτερικών της Ουκρανίας. Ξεκίνησε στις 6 Απριλίου από την 



Αυστραλία, ήταν προγραµµατισµένο να περάσει κανονικά από 33 χώρες, επειδή όµως 

εκτάκτως µπήκαµε στη µέση έγιναν τελικά 34, και κατέληξε στην Ουκρανία όπου 

έγιναν διάφορες εκδηλώσεις, όπως είπε και ο κύριος Πρέσβης, για τα 75 χρόνια του 

Holodomor στην Ουκρανία µε τη συµµετοχή ξένων αντιπροσωπειών από πολλές 

χώρες. Να σας πω την αλήθεια, µόλις µου ήρθε στη µνήµη εκτός από τους προέδρους 

αντιπροσωπειών που πήραν µέρος και εκφώνησαν λόγο, πάρα πολύς κόσµος, απλός 

κόσµος, ο οποίος µαζεύτηκε  αν και είχε πολύ άσχηµο καιρό, πολύ κρύο και χιόνι. Θα 

σας πει και ο Νίκος τις εντυπώσεις του, εµένα όµως µου έκανε εντύπωση το ότι πολύς 

κόσµος, γέροι άνθρωποι ήρθαν όλοι µε το κερί στο χέρι και υπήρχε τέτοια 

ατµόσφαιρα που είναι πολύ δύσκολο για µένα να την περιγράψω. 

 

Ας γυρίσουµε στο βιβλίο. Αν κοιτάξετε χρονολογικά 22-23 Σεπτεµβρίου δεχόµασταν 

την Άσβεστη Φλόγα στην Ελλάδα. Κάναµε µία ηµερίδα στην οποία µιλούσαµε για το 

Holodomor. Ξέρουµε καλά ότι υπήρχαν Έλληνες που άκουγαν για πρώτη φορά αυτό 

που έγινε εναντίον του Ουκρανικού λαού και συγκλονίστηκαν. Ουσιαστικά, έτσι 

γεννήθηκε και η ιδέα αυτού του βιβλίου. Αλλά µετά, όταν το συζητούσαµε µε τον κ. 

Λυγερό και την οµάδα του στο internet, ακούστηκε από τον ίδιο η σκέψη ότι καλό θα 

ήταν το βιβλίο να εκδοθεί για τις 22 Νοεµβρίου. Η πρώτη µου λέξη σε αυτή την 

σκέψη ήταν, αποκλείεται. Μετά όµως η κατάσταση ήταν έτσι που είπα ότι τίποτα δεν 

αποκλείεται και όλα είναι δυνατά. ∆εν υπήρχε πια τίποτα σε αυτή τη ζωή που θα 

µπορούσε να µε τροµάξει, µάλλον. Και ξεκινήσαµε. Στο µεταξύ, όσο προχωρούσαν 

οι µέρες, ο όγκος του βιβλίου «φούσκωνε». Αυτό το βιβλίο φούσκωνε τροµερά! 

Μέχρι που κάποια στιγµή, προς το τέλος βλέπαµε ότι δεν προλαβαίνουµε πια µε 

τίποτα και υπήρχε τέτοιος όγκος, µιλάµε για πολλά ξενύχτια και πολλή δουλειά για 

πολλούς ανθρώπους που βοήθησαν. Μιλούσαµε, λοιπόν, µε την Κάτια και είπαµε ότι 

κανένα άλλο κείµενο δεν θα µπει στο βιβλίο. Tην τελευταία µέρα που το βιβλίο 

πήγαινε για σελιδοποίηση, άνοιξα τον υπολογιστή µου µε µια αίσθηση ότι την 

εποµένη θα ξεκουραστώ, έρχεται µήνυµα από τον Νίκο: όλα καλά; Εγώ του απαντώ: 

όλα καλά. Σήµερα τελειώνουµε. Εσύ τι κάνεις; Και ήταν λάθος µου, γιατί µου 

γράφει: Γράφω για σένα, για να µην µείνεις χωρίς δουλειά. Στην αρχή, νόµιζα ότι 

ήταν αστείο, αλλά σε πέντε λεπτά ήρθαν δύο κείµενα για µετάφραση. Αυτό ήταν κάτι 

τροµερό! ∆εν µπορείτε να φανταστείτε πόση πολλή δουλειά έγινε σε πάρα πολύ 

µικρό χρονικό διάστηµα. Έγινε πολλή δουλειά, τα κείµενα δεν είναι καθόλου απλά, 

είναι κάποια που είναι δύσκολα, υπάρχουν ποιήµατα που τελικά από όλους τους 

µεταφραστές µόνο δύο µπορούσαν να µεταφράσουν.  

Θέλω να ευχαριστήσω όλους αυτούς τους ανθρώπους που συνέβαλαν στην έκδοση 

του βιβλίου, γιατί πιστεύουµε ότι είναι πολύ σηµαντικό. Πρώτα από όλα, θέλω να 

ευχαριστήσω τον Νίκο Λυγερό που ασχολείται µε αυτό και όχι µόνο, θέλω να 

ευχαριστήσω όλη την οµάδα του, που δεν είναι µόνο στην Ελλάδα αλλά και στην 

Κύπρο και την Γαλλία και που συλλογικά βοήθησαν σε αυτό. Θέλω να ευχαριστήσω 

τον Νίκο που µε στήριξε πολλές φορές που εγώ έλεγα ότι δεν µπορώ άλλο. Έχει τον 

τρόπο του να το αισθάνεται και να σου δίνει κάτι, να σε στηρίζει ακριβώς εκείνη τη 

στιγµή που το χρειάζεσαι πολύ. Θέλω να ευχαριστήσω την δική µας οµάδα, των 



Ουκρανών. Πρώτα-πρώτα την Οξάνα Νακονέτσνα. γιατί εκτός από την πολλή 

δουλειά που έκανε µε το βιβλίο, ήταν και από τους λίγους που µε στήριξαν 

ψυχολογικά σε δύσκολες στιγµές. Θέλω να ευχαριστήσω την Ειρήνη Προκούντα, 

δυστυχώς όπως και πολλοί άλλοι δεν µπόρεσαν να βρεθούν εδώ γιατί είναι στη 

δουλειά, αλλά θέλω να τους αναφέρω. Ζώη Παβλόφσκα-Μακρή, Ολένα Σινγαϊβσκα-

Αρώνη, Βικτώρια Γιουρίνα, Ολένα Ούµρις και η Γιάννα Γοντσάρ. Επίσης, θα ήθελα 

να ευχαριστήσω τα παιδιά µέσα από την πρεσβεία, τη Νατάλια που ενώ δεν είχε 

καθόλου χρόνο ήταν πάντα έτοιµη να βοηθήσει, να δώσει συµβουλή και να διαβάσει. 

Ιδιαίτερα θέλω να ευχαριστήσω τον Γιώργο Κεσίδη, η εταιρεία του οποίου είχε 

αναλάβει την σελιδοποίηση και έκδοση του βιβλίου. Είχαµε φοβερά προβλήµατα, 

µέχρι που την τελευταία µέρα που πήγε για εκτύπωση το βιβλίο εκτός από την εφορία 

που πήγε στο τυπογραφείο, έγινε µια καταστροφή και πληµµύρισε το τυπογραφείο, 

οπότε τα 50 βιβλία που ετοιµάστηκαν για το Κίεβο, έγιναν στο χέρι. Ο Γιώργος 

έδειξε για άλλη µια φορά ότι δεν είναι µόνο ένας καλός επαγγελµατίας αλλά ένας 

πολύ καλός φίλος. Θα ήθελα να ευχαριστήσω ιδιαίτερα τον κ. Πρέσβη στην Ελλάδα 

και τον κ. Ταράς Μαλισέφσκι οι οποίοι βοήθησαν πάρα πολύ στο να γίνει το ταξίδι 

του Νίκου Λυγερού στο Κίεβο, να γίνουν όλα αυτά τα πράγµατα που είχαµε 

προγραµµατίσει στο έπακρο. Εµείς το ξέρουµε ότι έχουµε το κ. Πρέσβη δίπλα µας, 

αλλά αυτή τη φορά το νιώσαµε ακόµα περισσότερο ότι ενδιαφέρεται ακριβώς γι’ 

αυτά τα πράγµατα που ενδιαφέρουν εµάς. Πραγµατικά σας ευχαριστούµε πάρα πολύ 

γι’ αυτό. Τέλος, θα ήθελα να ευχαριστήσω το Παγκόσµιο Κογκρέσο της Ουκρανικής 

∆ιασποράς, τον πρόεδρό του κύριο Ευγένι Τσολί, τη Μαρία Σκαµπάρα, τον Στέφαν 

Ροµάνιβ, όλοι αυτοί, από τον Καναδά, την Αυστραλία, την Ουγγαρία, γιατί µας 

στηρίξανε οικονοµικά, και ουσιαστικά τα δύο τρίτα του βιβλίου βγήκε µε την 

ενίσχυση του Παγκόσµιου Κογκρέσου της Ουκρανικής ∆ιασποράς. Η Οξάνα θέλει να 

προσθέσει ότι ευχαριστεί τις οικογένειές µας, που άντεξαν όλα αυτά. Υπάρχουν κι 

άλλα πράγµατα που θα µπορούσα να πω, αλλά ας αφήσω κάτι για τον συγγραφέα! 

Εγώ θα µπορούσα να µιλάω πολλή ώρα. 

Ν. Λυγερός: Όπως καταλάβατε, µε όλες τις κακίες που αναφέρθηκαν, ενώ 

ασχολούµαι µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα καταπιέζω τους ανθρώπους που είναι γύρω 

µου για να βοηθήσουν όλους τους άλλους. Θα ήθελα να σας πω ότι όλες αυτές οι 

κακίες είναι αλήθεια. Μη νοµίζετε ότι το λέω µε χιούµορ. Νοµίζω ότι όντως 

χρειάστηκαν πολλά πράγµατα, αλλά ξέρετε, όταν ασχολούµαστε µε τις γενοκτονίες, 

πράγµα που ξέρουν και οι φίλοι µου οι Αρµένιοι, οι φίλοι µου οι Πόντιοι που 

βρίσκονται και εδώ, πρέπει να είµαστε ικανοί να κάνουµε και υπερβάσεις. Κατά 

συνέπεια, δεν θέλω, βέβαια, να µειώσω ό,τι έκανε η οµάδα, η γαλλική, η κυπριακή, η 

ουκρανική και η ελληνική, αλλά να ξέρετε ότι είναι µόνο το πρώτο µέρος. Πριν 

αρχίσουµε πραγµατικά, ακόµα και πριν την περιγραφή του βιβλίου θα ήθελα να έχετε 

µία γεύση. Το βιβλίο εξετάζει σφαιρικά τη γενοκτονία. ∆ηλαδή, αν είστε ηθοποιοί, 

καλλιτέχνες, ποιητές, θεατρολόγοι, επιστήµονες, ο καθένας προσεγγίζει το βιβλίο µε 

το δικό του τρόπο. Προσέξατε ότι εγώ δεν ευχαριστώ κανέναν. ∆εν είναι απλά ότι δεν 

είµαι κοινωνικός. ∆εν νοµίζω ότι για τις γενοκτονίες µπορούµε να ευχαριστήσουµε 

κάποιον. Θα σας εξηγήσω, λοιπόν, πόσο χυδαίο µου φαίνεται η ευχαριστία. Αν εσείς 



ακούγατε από µένα: Ευχαριστώ πολύ τους Ουκρανούς που πέθαναν στη γενοκτονία 

για να µπορέσω να γράψω αυτό το βιβλίο. Πώς θα σας φαίνονταν αυτές οι 

ευχαριστίες; Χυδαίες. Είναι αυτό που νιώθω. ∆εν µπορούµε να ευχαριστούµε τόσους 

ανθρώπους γιατί συµπεριφέρονται σαν άνθρωποι. Άρα, η µόνη δικαιολογία που δίνω 

στην Galina είναι ότι νοµίζει στην ουσία ότι είµαι λιγάκι ανθρώπινος, παρόλο που 

ξέρει ότι είµαι τέρας. Όλες οι λέξεις που χρησιµοποιώ είναι επιλεγµένες. Το ίδιο 

ισχύει και για το βιβλίο. Αυτό που δεν σας είπε η Galina, αλλά θα το αφήσω να σας 

το πει η Άννα, είναι ότι µερικές φορές τα δύσκολα κείµενα δεν είναι τα στρατηγικά. 

Είναι άλλα κείµενα που δυσκολεύεσαι να τα διαβάσεις. Όχι επειδή είναι δύσκολα, 

αλλά επειδή είναι απλά. Τόσο απλά που η γραφή φαίνεται απάνθρωπη και η 

ανάγνωση ανυπόφορη. ∆ιότι, και τα τέρατα κλαίνε.  

Ακολουθεί η ανάγνωση του κειµένου «Στρογγυλές κοιλιές».  

Εγώ εδώ νιώθω σαν στο σπίτι µου. Άρα θα κάνω διάφορα πράγµατα που κάνω και 

στο σπίτι µου. Θέλω έναν κύριο από τον ακροατήριο και την Άννα. Νατάλια εσύ 

µεταφράζεις και εγώ µετακινώ τα πράγµατα. Όπως καταλαβαίνετε, εδώ οι Ουκρανοί 

είναι πολύ ανοιχτοί στο τι κάνει ο Λυγερός. Άρα µε έχουν συνηθίσει. Τελικά, όταν 

πήγα στο Κίεβο είδα ότι οι Ουκρανοί είναι παράξενοι σαν και µένα και µπορούµε να 

κάνουµε µία παράσταση µε πολύ λίγα πράγµατα. Από το θεατρικό Πέντε κινήσεις για 

µία σιωπή θα πάρουµε τη δεύτερη σκηνή, σελίδα 69 στο βιβλίο. Μπορούµε να 

σβήσουµε τα φώτα. Αυτό που τους έχω βάλει γύρω από το λαιµό τους είναι αυτό που 

µας έδωσαν στην Εθνική Όπερα στο Κίεβο για να µας θυµίζει τη Γενοκτονία. Μετά 

θα ζητήσω από δύο Ουκρανούς να κάνουν το ίδιο. Αν αυτό δεν είναι Ελληνο-

Ουκρανική σκέψη, δεν ξέρω τι είναι…  

Βλέπετε είναι λίγο δύσκολο αν δεν ξέρουµε τη γλώσσα. Θα ήθελα να διαβάσουµε 

κάποια ποιήµατα. Νοµίζω η Galina µπορεί να διαβάσει στα oυκρανικά και η ∆ήµητρα 

στα ελληνικά. Αν σας είναι δύσκολο έτσι, µπορούµε να αλλάξουµε τις γλώσσες! 

∆ιαβάζετε ότι θέλετε εσείς. Η µία διαλέγει και η άλλη διαβάζει αυτό που επέλεξε η 

πρώτη.  

Η Galina διαλέγει τον διάλογο « Όταν η Πράβδα ήταν η αλήθεια». 

 Αυτό είναι το ωραίο µε την Galina. Όταν της λες να διαβάσει ένα ποίηµα, επιλέγει 

ένα διάλογο. Αυτό είναι το χαρακτηριστικό της Ελληνο-ουκρανικής σκέψης: κατά 

πόσο συνοµιλούµε µεταξύ µας και τελικά έχουµε τον ίδιο σκοπό. Μπορείτε να 

διαβάσετε τώρα. 

Μεσολαβεί η ανάγνωση.  

Κανονικά, θα µπορούσατε να σκεφτείτε ότι διαβάσαµε ένα κείµενο και µετά ένα 

διάλογο και σίγουρα είναι επειδή ο συγγραφέας θέλει να σας αγγίξει. ∆εν ξέρετε 

όµως µε ποιον τρόπο σάς έχει αγγίξει. Και τώρα θα πω το στρατηγικό µέρος.  

Όταν ακούγατε για το Holodomor στην άλλη γλώσσα, τότε ακούγατε για το 

Holodomor όπως ακούει η κοινωνία. Έχετε την εντύπωση ότι είναι καλό να κάνουµε 



πράγµατα ή να απαντάµε σε επιστολές που πολεµούν το Holodomor. Αν ο άλλος 

όµως δεν ακούει τη γλώσσα, ποιο το όφελος; Αν κάναµε όλη αυτή τη διάλεξη στα 

ουκρανικά, θα είχαν πρόβληµα οι Έλληνες. Αν την κάναµε εντελώς στα ελληνικά, θα 

είχαν πρόβληµα οι Ουκρανοί. Την κάναµε, λοιπόν, στις δύο γλώσσες για να δείτε ότι 

τελικά εσείς επιλέγετε αν είναι πρόβληµα ή λύση. Είµαστε, λοιπόν, σε µία πρεσβεία 

που πρέπει να αντιµετωπίσει µερικά προβλήµατα διπλωµατικά, στρατηγικά, 

γεωστρατηγικά και έχει λοιπόν την εντύπωση ότι πρέπει να δρα µε έναν τρόπο. Τι θα 

γινόταν αν ανακάλυπτε ότι όλες οι απαντήσεις που δίνονται, είναι σε µία γλώσσα που 

δεν καταλαβαίνουν οι άλλοι τι λέει; Χρησιµοποιώ τη γλώσσα σαν µέρος της µνήµης. 

Πολύ συχνά λέτε: µα δεν µπορεί η κοινωνία να τα έχει ξεχάσει όλα. ∆εν έχετε ένα 

νοητικό µοντέλο του τι σηµαίνει µία κοινωνία της λήθης. Τώρα το έχετε. Έχετε αυτό 

το µοντέλο. ∆ηλαδή, ξέρετε ότι µία κοινωνία της λήθης είναι µία κοινωνία που δεν 

µιλάει µία γλώσσα. Και ποια γλώσσα είναι αυτή; Η γλώσσα της µνήµης. Αν ο άλλος 

δεν µπορεί να µιλήσει για τη γλώσσα της µνήµης, πώς µπορεί να µιλήσει για την 

αναγνώριση της γενοκτονίας; Κατά συνέπεια, για να καταλάβετε κάτι για το 

Holodomor, θα έπρεπε τυπικά να µάθετε λίγα ουκρανικά. Το θέµα είναι ότι αν 

ασχοληθείτε και µε το αρµενικό, θα πρέπει να µάθετε και λίγα αρµενικά. Με το 

ποντιακό, ποντιακά. Με το Darfur, αφρικανικά. Άρα θα πείτε όπως λέει η Galina: 

αποκλείεται. Τι κάνουµε όταν κάτι αποκλείεται; Πρέπει να βρούµε ένα κοινό πλαίσιο. 

Τα ίδια νοητικά σχήµατα. Την ανθρωπιά. Είναι το µόνο που µένει σαν πυρήνας. Πώς 

µπορώ να αγγίξω τη Νατάλια χωρίς να την αγγίξω. Με την ανθρωπιά. Με κανέναν 

άλλον τρόπο. Οποιοσδήποτε άλλος τρόπος, αν την ακουµπήσω, αν της µιλήσω, αν 

της κάνω κινήσεις άµεσα, αν χρησιµοποιήσω οποιεσδήποτε άλλες αισθήσεις, θα είναι 

εύκολο. Θα αντιληφθεί ότι υπάρχει κάτι. Τώρα θα κάνουµε ένα πείραµα. Εγώ θα 

µιλήσω και θα είµαι καθισµένος. Πριν µεταφράσει, εγώ θα φύγω και µετά θα 

αναρωτηθείτε τι µεταφράζει. 

 Aφήνει την καρέκλα δίπλα στην Νατάλια αδειανή. 

Θέλω να κοιτάξετε τώρα τη Νατάλια. Η Νατάλια τώρα κανονικά είναι γελοία. Είναι 

ακριβώς στη θέση του δίκαιου, ο οποίος µιλά για τον αθώο που δεν υπάρχει πια. Και 

βλέπετε ποια είναι η δυσκολία για µας να καταλάβουµε τι λέει; Μας δίνει την 

εντύπωση ότι µιλά για κάτι που δεν υπάρχει. Μα όντως δεν υπάρχει. Το θέµα δεν 

είναι ότι δεν υπάρχει, αλλά γιατί δεν υπάρχει. Και δεν υπάρχει γιατί έγινε η 

γενοκτονία. Άρα το πρόβληµά µας όταν είµαστε στην κατηγορία των δικαίων και 

πρέπει να µιλήσουµε για κάποιον που δεν υπάρχει, δεν πρέπει να µπούµε στη 

συζήτηση αν υπάρχει ή όχι, διότι δεν υπάρχει συζήτηση. Εδώ είναι η δίκαιη. ∆ίπλα 

της δεν είναι τίποτα. Τώρα θα κάνω το πιο φυσιολογικό, θα ζητήσω από τη Νατάλια 

να καθίσει δίπλα, στην αδειανή καρέκλα. Θα µου πείτε, βέβαια, για ποιο λόγο να τη 

σηκώσω. Τώρα για µένα αντιπροσωπεύει εδώ τους αθώους, τα θύµατα. Η Νατάλια 

είναι Ουκρανή. Εγώ θα ξανακαθίσω στη θέση της, αλλά στη θέση του δίκαιου. Τώρα 

έχουµε ένα άλλο πρόβληµα να λύσουµε. ∆εν θέλω να σας πείσω ότι η Νατάλια είναι 

δίπλα µου. Θέλω να σας πείσω τι θα γινόταν, αν η Νατάλια δεν ήταν δίπλα µου. 

Όπως βλέπετε, η Νατάλια είναι µια ωραία κοπέλα, είναι παντρεµένη, έχει παιδιά, έχει 



µία σκέψη, έχει ένα διδακτορικό, δουλεύει εδώ για κάτι που είναι σωστό. Τι θα 

γινόταν αν δεν υπήρχε πια; Για την κοινωνία της λήθης, δεν θα γινόταν τίποτα. Για 

την κοινωνία της µνήµης όµως, θα υπήρχε ένα έλλειµµα. Όλο το βιβλίο είναι 

βασισµένο στην ιδέα ότι δεν ασχολούµαστε µε τη γενοκτονία. ∆ιότι η γενοκτονία δεν 

διαπραγµατεύεται. Ασχολούµαστε µε τον λαό που δεν υπάρχει πια. Επιπλέον, 

ασχολούµαστε µε τον λαό που δεν µπόρεσε να υπάρξει. Γιατί, αν εξαφανίσουµε, 

όπως έγινε, τη Νατάλια, δεν θα υπήρχε και το παιδί της. Ναι, αλλά το παιδί δεν το 

έχετε δει. Αυτό είναι µια άλλη ιδέα. Συνήθως ασχολούµαστε µε τη Νατάλια που είναι 

θύµα, αλλά δεν κοιτάζουµε το παιδί της, δεν κοιτάζουµε τα εγγόνια της, δεν 

κοιτάζουµε όλη την οικογένεια που θα δηµιουργήσει. Είναι µόνο και µόνο η πρώτη 

χάντρα, ο πρώτος κόµπος από ένα κοµποσκοίνι. Εµείς, τώρα που ασχολούµαστε µε 

αυτά τα θέµατα, πρέπει να αντιληφθούµε ότι όταν ασχολούµαστε µε τη Νατάλια ως 

αθώα, ως θύµα, ασχολούµαστε µε όλους αυτούς τους ανθρώπους που δεν µπόρεσαν 

καν να ζήσουν. Για να καταλάβετε µε έναν άλλον αριθµό τι εννοώ. Το 1915 οι 

Αρµένιοι ήταν 3 εκατοµµύρια. Το 2008 οι Αρµένιοι είναι πάλι 3 εκατοµµύρια. Θα 

µου πείτε ότι δεν υπάρχει κανένα πρόβληµα. Υπάρχει όµως ένας αιώνας. Αυτό που 

είπαµε τώρα για τους Αρµένιους ισχύει, βέβαια, και για τους Ουκρανούς. Κατά 

συνέπεια, πολύ συχνά µας κατηγορούν ότι ασχολούµαστε µε το Γολοντοµόρ, ενώ 

είναι νεκρό, µαύρο, καταθλιπτικό, έχει χίλια περασµένα. ∆εν αντιλαµβανόµαστε ότι 

στην πραγµατικότητα, µιλάµε για τις στρογγυλές κοιλιές, όπως σας διάβασαν, µιλάµε 

για τα παιδιά τα οποία είναι τα εγγόνια, αλλά που δεν µπόρεσαν ποτέ να γίνουν 

εγγόνια, αλλά θα ήταν τώρα της ηλικίας µας. Θα ήθελα, λοιπόν, να σκεφτείτε. Εδώ, 

είστε καθισµένοι πάνω σε καρέκλες και θεωρείτε ότι η παρουσία σας είναι 

σηµαντική. Τι µας µαθαίνει µια γενοκτονία; Πόσο σηµαντική είναι η απουσία.  

Η Νατάλια, όπως είναι καθισµένη δίπλα µου, δεν µπορώ να της πω «µου λείπεις» 

εφόσον είναι εδώ. Αν δεν ήταν εδώ, πάλι δεν θα µπορούσα να της πω «µου λείπεις», 

γιατί δεν θα είναι εδώ να το ακούσει. Τελικά την έκφραση «µου λείπεις», πότε 

µπορείτε να την πείτε; Ποτέ. Κι όµως εµένα µού λείπει ο ουκρανικός λαός, αλλά δεν 

µπορώ να το πω, γιατί δεν µου έδωσαν το χρόνο να τον ζήσω. Όταν πήγαµε στο 

Κίεβο µαζί µε την Galina, συναντήσαµε Ουκρανούς. Κάναµε επαφές, αναπτύχθηκαν 

σχέσεις και τώρα πλέον µπορούµε να πούµε «µου λείπεις», άρα θα προσπαθήσουµε 

να ξαναβρεθούµε. Πώς να κάνετε το ανάλογο για µία γενοκτονία; Εδώ είναι το θέµα 

του χώρου. ∆ηλαδή, αν είµαι στην Αθήνα και πάω στο Κίεβο, όπως πήγα, µπορώ να 

λύσω το πρόβληµα του χώρου. Πώς να λύσω το πρόβληµα του χρόνου; Πώς να πάω 

πίσω στο 1932-33 για να το δω αυτό; Υπάρχει µόνο ένας τρόπος: η αναγνώριση. Αν 

δεν ασχολείστε µε την αναγνώριση, δεν µπορείτε να γνωρίζετε. Πώς να αναγνωρίσετε 

όταν δεν γνωρίζετε; Πώς να ανακαλύψεις κάτι που δεν είναι καλυµµένο; Αυτά τα 

παράδοξα προσπαθεί να λύσει το βιβλίο στις δύο γλώσσες. Και θα ήταν καλό να 

αντιληφθούµε πόσο εύκολα χάνουµε µνήµη και πόσο µνήµη αποκτούµε µνήµη. Θα 

σας δώσω, λοιπόν, ένα παράδειγµα. Όταν ήµασταν στο Κίεβο, πήγαµε στη Λαύρα και 

είδαµε τον Μυκόλα -οι φίλοι µου το ξέρουν ότι δεν µ’ αρέσει πολύ να µε 

φωτογραφίζουν, άρα συνήθως, όταν πηγαίνω κάπου, εγώ φωτογραφίζω- σε κάποια 

φάση, λοιπόν, η Galina µου λέει: «Πρέπει να σε βγάλουµε και σένα φωτογραφία». 



Κοιτάζω γύρω µου στα γρήγορα και βλέπω ένα άγαλµα. Οπότε λέω, για να µην πάει 

χαµένη η φωτογραφία, ας έχω και το άγαλµα. Άρα, η Galina στήνει τη φωτογραφία 

και στεκόµαστε µε τον κύριο Μυκόλα δεξιά και αριστερά από το άγαλµα που έχω 

επιλέξει τυχαία. Βγάζει τη φωτογραφία, αλλά όπως εγώ είµαι παράξενος, πρέπει να 

µάθω και ποιος είναι. Κοιτάζω, λοιπόν, και αρχίζω να διαβάζω ουκρανικά! Μετά 

κοιτάζω πιο καλά και καταλαβαίνω ότι είναι γραµµένο στα ελληνικά µε βυζαντινή 

γραφή: Αλέξανδρος Κωνσταντίνου Υψηλάντης Ηγεµόνας Πάσης Μολδοβλαχίας. Με 

αυτό θέλω να σας πω ότι είναι ο τάφος του. Νοµίζω, λοιπόν, ότι οι Ουκρανοί, για να 

αγγίξουν τους Έλληνες, θα έπρεπε να τους θυµίσουν µερικές µικρές λεπτοµέρειες: 

Ότι ο τάφος του Υψηλάντη είναι στο Κίεβο και ότι η Φιλική Εταιρεία που ήταν στην 

Οδησσό είναι και αυτό Ουκρανία. Θα µου πείτε, δύο µικρές λεπτοµέρειες. Μα είναι 

δύο από τις µικρές λεπτοµέρειες που δηµιούργησαν αυτό που λέµε ελληνικό κράτος. 

Και χειρότερα ακόµα, είναι δύο από τις µικρές λεπτοµέρειες που διατήρησαν αυτό 

που λέµε ελληνικό γένος.  Τώρα, αν σας δώσω αυτές τις µικρές λεπτοµέρειες, 

µπορείτε να σκεφτείτε ότι υπήρχαν Έλληνες στην Ουκρανία ακόµα και το 1932-33. 

Τώρα θα σας ξάφνιαζε αν σας έλεγα ότι ανάµεσα στα θύµατα της γενοκτονίας του 

Holodomor υπήρχαν και Έλληνες; Μήπως θα ήταν καλό να το υπενθυµίσουµε στους 

διπλωµάτες του Υπουργείου Εξωτερικών της Ελλάδας;  

Νατάλια: Ο κύριος Πρέσβης λέει ότι τους το θύµισε. Τώρα κοντά µας είναι  ο 

κύριος Καραγιαννίδης που έχει γράψει επιστολή προς το Ελληνικό Κοινοβούλιο 

γιατί είχε συγγενείς που πέθαναν στο Γολοντοµόρ.  

Νίκος: Ακριβώς. Βλέπετε, ότι αν σας δώσουµε µερικές λεπτοµέρειες και αρχίζετε να 

τις βάζετε µαζί, συνδυάζετε όλο αυτό το πλαίσιο και αναπτύσσετε µία σκέψη. Και 

τελικά δεν σας φαίνεται ότι η Ουκρανία σαν χώρος είναι κάτι που δεν αφορά 

καθόλου την Ελλάδα και δεν σας φαίνεται ότι η γενοκτονία του Holodomor είναι µια 

γενοκτονία που δεν αφορά καθόλου τους Έλληνες. Πρέπει, λοιπόν, να καταλάβουµε 

ότι όταν ο Raphaël Lemkin επινοεί τη λέξη γενοκτονία, χρησιµοποιεί δύο λέξεις. 

Θυµάστε ότι χρησιµοποιεί λατινική µορφή «genocide», αλλά ακόµα και στη λατινική 

µορφή έχουµε τη λέξη γένος. Για όσους ασχολούνται ειδικά µε τις γενοκτονίες και τις 

αναγνωρίσεις -σκέφτοµαι ειδικά το φίλο µου τον Αντώνη και άλλους που ξέρετε- 

ξέρουν πόσο σηµαντικό είναι να έχει επινοηθεί αυτή η λέξη. Όταν είναι ειδικοί του 

θέµατος, ξέρουν ότι ο Raphaël Lemkin ήταν νοµικός, Πολωνός, εβραικής καταγωγής. 

Αν ρωτούσαµε όµως τον Αντώνη, που είναι ειδικός για αναγνώριση γενοκτονίας, πού 

ακριβώς γεννήθηκε ο Raphaël Lemkin θα ήξερε; ∆εν θα ήξερε. Πώς θα σου 

φαινόταν, Αντώνη, αν σου έλεγε η Galina ότι γεννήθηκε στο Lviv στη ∆υτική 

Ουκρανία; Είναι και αυτό µία µικρή λεπτοµέρεια. Αυτό που θέλω να πω, είναι ότι 

όταν ασχολούµαστε µε λεπτοµέρειες, όλοι µας κατηγορούν ότι κάνουµε κάτι το 

ανούσιο. Μόνο που η ανθρωπότητα αποτελείται µόνο από λεπτοµέρειες. ∆εν έχουµε 

πρόσβαση σε τίποτε άλλο. Είµαστε οι ίδιοι µία λεπτοµέρεια, η ζωή µας είναι µία 

λεπτοµέρεια, η γενοκτονία όµως όχι.  

Ας το αναλύσουµε. Αν αποδέχεστε ότι όλες οι ζωές είναι µία λεπτοµέρεια, πότε έχετε 

το έγκληµα κατά της ανθρωπότητας; Με τον πρώτο θάνατο; Όχι, γιατί αυτό είναι µία 



λεπτοµέρεια. Με τον δεύτερο; Όχι, γιατί και αυτό είναι µία λεπτοµέρεια. Άρα δεν 

αρχίζει εκεί. Μετά από πόσους θανάτους εµφανίζεται η µη λεπτοµέρεια; Γιατί στο 

τέλος, µιλάµε για εκατοµµύρια λεπτοµέρειες. Προσέξτε την έκφραση «εκατοµµύρια 

λεπτοµέρειες». Μία έκφραση, δύο βλέµµατα. Η κοινωνία βλέπει τη λέξη 

λεπτοµέρειες. Η ανθρωπότητα βλέπει την λέξη εκατοµµύρια. Τα εκατοµµύρια 

αρχίζουν µε τη µονάδα. Άρα, να είστε πάντοτε προσεκτικοί όταν αρχίζουµε ήδη µε τη 

µονάδα. Γιατί αυτό που χαρακτηρίζει τη γενοκτονία είναι η συστηµατική 

καταστροφή. Η συστηµατική καταστροφή αρχίζει, προσέξτε τι θα πω, πριν από το 

πρώτο έγκληµα. Γι’ αυτό εµείς δεν µετράµε. Γι’ αυτό και ο λαός λέει, όταν αγαπάς 

δεν µετράς. Για να µη σας κουράσω ή αν θέλετε να κάνετε ερωτήσεις, θα ήθελα να το 

κλείσουµε εδώ, θα έλεγα ότι αυτό το βιβλίο είναι απλώς µία ανάγκη απασχόλησης µε 

λεπτοµέρειες. Θα µου πείτε, γιατί να υπάρχει αυτή η ανάγκη; Γιατί απλώς δεν ξέρω 

άλλο τρόπο για να γίνω άνθρωπος. Τώρα που µε αντέξατε, τώρα µπορώ να σας πω, 

ευχαριστώ.  

Galina: Επειδή ακούσαµε αρκετές κατηγορίες κατά του Προέδρου της 

Ουκρανίας, ότι ενώ η χώρα πάσχει από οικονοµική κρίση κάνει τέτοιες µεγάλες 

εκδηλώσεις, θα ήθελα να µας πείτε αν έπρεπε να γίνει αυτό που έκανε ο 

Πρόεδρος στην Ουκρανία ή όχι. 

Νίκος: Νοµίζω ότι είναι απλή η απάντηση. Αυτοί που είναι δίκαιοι και κοιτάζουν 

µόνο την ανθρωπότητα, ασχολούνται µε λεπτοµέρειες. Αυτοί που είναι αδιάφοροι, 

κοιτάζουν µόνο την κοινωνία και ασχολούνται µε µικρότητες. Οι µικρότητες είναι 

πάντοτε µεγάλες. Οι λεπτοµέρειες µικρές. Το θέµα µε τον Πρόεδρο είναι ότι οι ίδιοι 

οι Ουκρανοί όταν είναι στην Ουκρανία είναι πολύ άδικοι µαζί του. Ο Πρόεδρος της 

Ουκρανίας, είναι πολύ απλό, θα παραµείνει στην ιστορία ως ο Πρόεδρος που άρχισε 

το θέµα της αναγνώρισης. ∆ηλαδή, αυτός ο Πρόεδρος κανονικά, σύµφωνα µε τα 

λεγόµενα της κοινωνίας, είναι ένας Πρόεδρος που θα χάσει τις επόµενες εκλογές, 

µπορεί να µην ξαναµιλήσουµε ποτέ για αυτόν τον Πρόεδρο, να θεωρούµε ότι η 

κυβέρνησή του ήταν εντελώς άχρηστη. Μπορεί για κοινωνικούς λόγους, για το 

βιωτικό επίπεδο της Ουκρανίας, όλα αυτά να στέκουν. Το θέµα είναι ότι µετά από 

χρόνια, πρώτον, δεν θα ξέρουµε ποιος ήταν ο προηγούµενος Πρόεδρος της 

Ουκρανίας, δεύτερον, δεν θα ξέρουµε ποιος θα είναι ο επόµενος, τρίτον, θα 

θυµόµαστε µόνο αυτόν. Γιατί, µόνο αυτός ασχολήθηκε τόσο εντατικά µε το 

παρελθόν, διότι κατάλαβε ότι µία χώρα χωρίς παρελθόν δεν µπορεί να έχει µέλλον. 

Και για να προσθέσω, για να προετοιµάσω λίγο το έδαφος, όπως το είπα και 

προηγουµένως επίσηµα στην Πρεσβεία, εγώ που βλέπω και συνεργάζοµαι µε αυτήν 

την Πρεσβεία όχι επειδή είναι Πρεσβεία, όχι επειδή είναι Ουκρανοί, όχι επειδή 

ακολουθεί την πολιτική της Ουκρανίας, αλλά επειδή αναγκάζεται από τον Πρόεδρο 

να ασχοληθεί µε τη γενοκτονία. Αυτό σηµαίνει ότι αν αλλάξει ο Πρόεδρος και αυτή η 

Πρεσβεία αναγκαστικά, τυπικά δεν µπορεί πια να ασχολείται µε αυτό το θέµα γιατί  

θα της το απαγορεύσουν -µπορεί να µην γίνει αυτό αλλά σας το λέω-, εγώ πάλι θα 

είµαι εδώ. Εγώ πάλι θα µιλάω γι’ αυτούς που δεν είναι εδώ. Και για ποιο λόγο; ∆εν 

είναι θέµα εγωισµού για κάποια αποστολή. Όταν χαρακτηρίζουµε το Holodmor ως 



έγκληµα κατά της ανθρωπότητας, δεν λέµε της ουκρανικής ανθρωπότητας, λέµε της 

ανθρωπότητας που εκείνη τη στιγµή πληγώθηκε σε µια περιοχή που είναι η 

Ουκρανία. Εµένα µε ενδιαφέρει όχι επειδή λέγεται Ουκρανία. Με ενδιαφέρει ως 

άνθρωπος που ασχολείται µε την ανθρωπότητα που έχει πληγωθεί σ’ αυτό το σηµείο. 

Άρα, ασχολούµαι µε την πληγή εκεί, αλλά ασχολούµαι µόνο και µόνο µε την 

ανθρωπότητα. Και αν η ίδια η Ουκρανία σε κάποια φάση -όπως έγινε και στο 

παρελθόν- δεν ασχολείται µε το παρελθόν, εµείς θα είµαστε πάντα εδώ, γιατί δεν 

γίνεται αλλιώς. Σε µια γενοκτονία, αυτό που χαρακτηρίζει τα θύµατα είναι η 

αθωότητά τους, όχι η εθνότητά τους. Σε µια γενοκτονία, λοιπόν, δεν έχουµε πολλές 

επιλογές. Υπάρχουν οι δήµιοι, υπάρχουν οι αθώοι και υπάρχουν οι δίκαιοι. Εµάς, δεν 

µας έχουν αφήσει πολλές επιλογές, άρα ξέρουµε πού πρέπει να ανήκουµε. ∆εν το 

επιλέγουµε, αν θέλετε, αυθαίρετα, αλλά απλώς διότι ένας άνθρωπος που ανήκει στην 

ανθρωπότητα και µόνο, δεν µπορεί να κάνει αλλιώς. Και αν νοµίζετε τόση ώρα ότι 

µιλάω προσωπικά για µένα, στην πραγµατικότητα τόση ώρα µιλάω για τον Πρόεδρο 

της Ουκρανίας. ∆ιότι, ξέρετε, µπορούµε να πούµε πολλά πράγµατα για λόγους 

κοµµατικούς, πολιτικούς, κοινωνικούς. Στο Forum στο Κίεβο ήταν µια µεγάλη κυρία 

που είναι ένα από τα θύµατα του Holodomor. Όπως είχαν στήσει το σκηνικό, έπρεπε 

να περάσει µία γέφυρα για να φθάσει στο βήµα. Και καθώς είναι µεγάλης ηλικίας, 

παραπάτησε και παραλίγο να πέσει. ∆εν είναι συµβολικό; Μια επιζήσασα παραλίγο 

να πέσει. Γιατί, πόσο να πέσει κάποιος που έζησε ήδη τη γενοκτονία; Μίλησε, 

λοιπόν, εκφώνησε το λόγο της και επέστρεψε. Την ώρα που επέστρεφε και πήγαινε 

να ανεβεί ξανά πάνω στη γέφυρα, µόνο ο Πρόεδρος σηκώθηκε για να µην πέσει η 

κυρία. 

- Συµφωνώ µε αυτά που λέτε. Στο θέµα του Holodomor αποδίδονται ευθύνες σε 

κάποιους συγκεκριµένους. Αν δούµε στατιστικά την τελευταία περίοδο στην 

Ουκρανία, ο ουκρανικός λαός είναι λιγότερος κατά 6-7 εκατοµµύρια. Στην 

ουσία, µιλάµε για µια νέα γενοκτονία, γιατί χάθηκαν στην Ουκρανία 6-7 

εκατοµµύρια όχι βέβαια λόγω της µετανάστευσης, αλλά λόγω των θανάτων, 

ασθενειών κλπ. Σε ποιους, θα αποδοθούν ευθύνες και ποιοι θα ασχοληθούν µε 

αυτό το καινούργιο «Holodomor»; Ποιος επιστήµονας θα ασχοληθεί µε αυτό; 

- Κανένας επιστήµονας. 

- Ευχαριστώ. 

- Όχι, δεν έχω τελειώσει. Να µε ακούσετε ως το τέλος, γιατί δεν ξέρω αν θα 

συµφωνήσετε στο τέλος. Να είστε προσεκτικός µε τις ερωτήσεις που κάνετε. Γιατί η 

ερώτησή σας, ενώ φαίνεται αθώα για κάποιο που δεν γνωρίζει τα γεγονότα, στην 

πραγµατικότητα είναι πολύ ύπουλη για κάποιο που ασχολείται µε γενοκτονίες. Το 

πλαίσιο της Χάρτας του ΟΗΕ για την αναγνώριση µιας γενοκτονίας είναι πολύ 

ξεκάθαρο. Και το Holodomor είναι µία από αυτές τις περιπτώσεις. Όταν όµως λέτε, 

νέο «Holodomor», εντός εισαγωγικών, ή κάτι που µοιάζει κλπ, είναι ακριβώς αυτό 

που προβάλλουν όλοι όσοι είναι εναντίον των αναγνωρίσεων. ∆ηλαδή σας εξηγούν 

ότι το Holodomor δεν έχει θύµατα µόνο εκεί, έχει και αλλού, ότι η γενοκτονία των 



Ποντίων έγινε όχι ειδικά εναντίον των Ποντίων, αλλά ήταν απλώς οι κλιµατικές 

συνθήκες, η γενοκτονία των Εβραίων έγινε παρεµπιπτόντως... Στο τέλος, µοιάζουν 

όλα αυτά και καταλήγουµε σ’ ένα µεγάλο γλωσσικό µπουρδέλο όπου δεν µπορούµε 

πια να προστατέψουµε τίποτα, γιατί όλα αυτά σαν να είναι µια σφαγή, σαν να είναι 

ένα µακελειό. Εγώ ξανακάνω την ερώτηση: Γιατί νοµίζετε ότι ο Raphaël Lemkin 

επινόησε µια νέα λέξη; Επειδή δεν έβλεπε τι είναι σφαγή; ∆εν ήξερε τι είναι 

µακελειό; Μπορώ να σας πω ότι σε πολλές περιπτώσεις οι γενοκτόνοι αποδέχονται 

ότι πρόκειται για σφαγή, αποδέχονται ότι είναι µακελειό. Αυτό που τους ενοχλεί -και 

µόνο- είναι η λέξη «γενοκτονία». ∆ηλαδή, θέλουν να πουν ότι µία γενοκτονία µοιάζει 

µε σφαγή, µοιάζει µε µακελειό, µπορεί να γίνει µια γενοκτονία οικονοµική, 

πολιτιστική, της συνείδησης. Αυτά, όµως, είναι µεταφορικά. Αυτό που µας 

ενδιαφέρει, όταν είµαστε σε πλαίσιο ξεκάθαρο, σε πλαίσιο ανθρωπίνων δικαιωµάτων, 

µε µια στρατηγική, είναι µόνο µία λέξη που ενοχλεί και αυτή η λέξη ενοχλεί γιατί 

ακουµπάει τα θεµέλια. Άρα, µην κάνετε ερωτήσεις του τύπου «Με αυτό που µοιάζει 

σαν γενοκτονία, ποιος επιστήµονας θα ασχοληθεί». ∆εν θα ασχοληθεί κανένας µε 

αυτό, γιατί δεν είναι γενοκτονία. Θα ασχοληθεί ένας επιστήµονας για λόγους 

δηµογραφικούς, οικονοµικούς κλπ. αλλά όχι ως γενοκτονία. Η γενοκτονία είναι κάτι 

τι πολύ ειδικό, είναι ένα ειδικό έγκληµα κατά της ανθρωπότητας. Τα pogrom δεν 

είναι. Πρέπει να είµαστε πολύ προσεκτικοί. Για παράδειγµα, εδώ µιλάω και σε 

Έλληνες, αυτό που έγινε στην Κωνσταντινούπολη το 1955, δεν είναι γενοκτονία. 

Μπορεί να µας πληγώνει, µπορεί να καταπάτησαν ανθρώπινα δικαιώµατα, όµως δεν 

είναι γενοκτονία. Θεωρείται ως έγκληµα κατά της ανθρωπότητας, όµως είναι άλλο 

πλαίσιο. Γι’ αυτό είµαι πάντα πάρα πολύ σκληρός και µε τα θύµατα και µε αυτούς 

που έχουν επιζήσει, διότι, προσέξτε, όταν δεν ξέρετε τι να προστατεύσετε και 

προστατεύετε σχεδόν ό,τι να ’ναι, στο τέλος δεν προστατεύετε τίποτα. 

- Τι γνώµη έχετε εσείς για την κατηγορηµατική άρνηση της Ρωσίας να 

αναγνωρίσει το Holodomor ως γενοκτονία εναντίον του λαού της Ουκρανίας; 

- Πρέπει να είστε πάρα πολύ προσεκτικοί µε τις εκφράσεις που χρησιµοποιείτε. Εγώ 

συµφωνώ ότι η τωρινή κυβέρνηση της Ρωσίας είναι εναντίον. Μπορείτε να δείτε και 

το παράδειγµα µε την Άσβεστη Φλόγα, που στην αρχή δέχθηκαν και µετά ξαφνικά 

δεν δέχθηκαν. Κάνουµε µερικές απλοποιήσεις και λέµε «η Ρωσία είναι εναντίον της 

Ουκρανίας». Αυτό είναι µια µεγάλη απλοποίηση. Επιπλέον, το Holodomor δεν αφορά 

τη Ρωσία. Αφορά κάτι πολύ ειδικό: το σταλινικό καθεστώς. ∆εν αφορά την 

αυτοκρατορία, δεν αφορά τη Ρωσία, δεν αφορά όλη την κοµουνιστική περίοδο. 

Αφορά τη σταλινική περίοδο σε ένα ειδικό πλαίσιο. Ποια είναι η άποψή µου; Είναι 

πολύ καλή η ερώτηση, αλλά είναι απλή η απάντηση στην πραγµατικότητα. Όταν η 

Ρωσία η τωρινή, µε αυτή την κυβέρνηση, θέλει να ξαναχρησιµοποιήσει το µοντέλο 

του Στάλιν ως µοντέλο ηγέτη, ενοχλείται από µία θεµελιακή υπόσκαψη του ηγέτη. 

Όταν, ας πούµε, η Τουρκία η τωρινή έχει προβλήµατα µε τη γενοκτονία των 

Αρµενίων, δεν είναι επειδή οι Τούρκοι τώρα έκαναν µία γενοκτονία. Είναι επειδή η 

κυβέρνηση της Τουρκίας θεωρεί ότι ο Κεµάλ είναι µοντέλο ηγέτη. Άρα όταν λέτε, η 

γενοκτονία των Αρµενίων εναντίον του Κεµάλ και δεν λέτε εναντίον της Τουρκίας, 



αυτοί θεωρούν ότι είναι εναντίον τους γιατί είναι το µοντέλο τους. Θα σας το πω 

αλλιώς. Αν ήµασταν στην Ρωσία την εποχή του Κρούτσεφ, δεν θα είχαµε την ίδια 

αντίδραση για το Ουκρανικό. Γιατί ο Κρούτσεφ ήταν εντελώς εναντίον του Στάλιν. 

Το ερώτηµα µεταβιβάζεται. Οι γενοκτόνοι αφήνουν και κάτι στην ιστορία. ∆εν 

αφήνουν µόνο προβλήµατα. Αφήνουν και λύσεις. Αν θυµάστε, οι Ναζί εναντίον των 

Εβραίων, ονόµαζαν το ολοκαύτωµα «η έσχατη λύση».  Το πρόβληµα τώρα δεν είναι 

της Ρωσίας, είναι της συγκεκριµένης κυβέρνησης. Και προσέξτε, όχι ακριβώς 

κυβέρνησης, αλλά της ψευτοκυβέρνησης που διαχειρίζεται στο ενδιάµεσο, για να 

περάσει ξανά αυτός που έχει το πραγµατικό µοντέλο του Στάλιν. Και βέβαια, να 

διευκρινίσω κάτι για τους Έλληνες, γιατί µερικές φορές ακούτε ότι οι Ουκρανοί 

ασχολούνται µε το Holodomor επειδή στην πραγµατικότητα είναι εναντίον των 

Ρώσων. Όταν πήγα στο Κίεβο -γιατί δεν χρειάζεται να χρησιµοποιήσουµε άλλες 

µεθόδους- έλεγα συχνά στη Galina «εδώ στο Κίεβο, καταλαβαίνω καλύτερα τι λέτε». 

Γιατί; Γιατί µιλάνε ρώσικα. Τόσο απλά. Το Κίεβο είναι µια περιοχή, σε σχέση µε όλη 

την Ουκρανία, που πολλοί µιλάνε ρώσικα. Και θέλω να σας πω το εξής. Πώς σας 

φαίνεται εσάς, οι Ουκρανοί που είναι αντικοµουνιστές, αντι-ρώσοι κλπ να συνεχίζουν 

να µιλούν ρώσικα; Ας πάρουµε για παράδειγµα την Ελλάδα. Ας πούµε ότι το 

ναζιστικό καθεστώς έχει µείνει για περισσότερο χρονικό διάστηµα κι εµείς 

συνεχίζουµε να µιλούµε όλοι γερµανικά. Θα είχατε την εντύπωση ότι ήµασταν 

εναντίον των Ναζί; Θα είχατε την εντύπωση ότι ήµασταν εναντίον των Γερµανών; 

Όχι. Είναι ακριβώς το ίδιο. ∆ηλαδή οι Ουκρανοί δεν έχουν κάτι το ειδικό εναντίον 

της Ρωσίας. ∆ιότι οι ίδιοι συνεχίζουν να µιλάνε ρωσικά. Και όχι µόνο στο προφορικό. 

Στα καταστήµατα είδαµε πολλά να είναι γραµµένα και στα ουκρανικά και στα 

ρωσικά. Γιατί λοιπόν συνεχίζουν; Γιατί προσέξτε, στις Βαλτικές χώρες δεν είναι τόσο 

απλά τα πράγµατα. Εκεί δεν έχει µείνει τίποτα. Το θέµα είναι ότι έχουµε µία τάση να 

απλοποιούµε και να λέµε, ασχολούµαστε µε τη γενοκτονία -µε το Holodomor - 

επειδή είµαστε εναντίον όχι µόνο του Στάλιν, αλλά και των κοµουνιστών και των 

Ρώσων και της Ρωσικής Αυτοκρατορίας. Αυτά είναι χυδαιότητες και δεν έχουν καµία 

σχέση µε το τι γίνεται. Όταν ασχολούµαι µε άλλες γενοκτονίες, δεν σηµαίνει ότι δεν 

µιλάω γερµανικά. ∆εν έχω τίποτα εναντίον των Γερµανών. Γιατί όµως; Επειδή οι 

Γερµανοί ως κυβέρνηση, ως λαός έχουν αποδεχτεί ότι κατά τη ναζιστική περίοδο 

διέπραξαν ένα έγκληµα κατά της ανθρωπότητας. Αυτό που µε ενοχλεί στις 

γενοκτονίες µε τις οποίες ασχολούµαι είναι ότι οι Τούρκοι δεν έχουν αποδεχτεί ότι 

έχουν διαπράξει γενοκτονίες εναντίον των Αρµενίων, των Ελλήνων του Πόντου. 

Ούτε οι Ρώσοι τώρα. Γιατί προσέξτε, αυτή είναι η διαδικασία, όπως λέει ο Lemkin, ο 

δάσκαλός µας σε αυτόν τον τοµέα. ∆ηλαδή όταν έχει διαπραχθεί µια γενοκτονία και 

υπάρχει ένα διάδοχο κράτος, ακόµα και αν δεν την έχει κάνει αυτό, κουβαλάει τα 

προβλήµατα. Εκτός αν αποδεχθεί ότι συµφωνεί ότι όντως διαπράχθηκε µια 

γενοκτονία εκείνη την περίοδο. Όταν όµως δεν αποδέχεται, έχετε κάποιες υποψίες ως 

άνθρωποι γιατί αναρωτιέστε, γιατί δεν το αποδέχονται, µήπως θα έκαναν το ίδιο αν 

είχαµε τις ίδιες συνθήκες; Όπως βλέπετε µε τις γενοκτονίες των Αρµενίων, των 

Ποντίων, των Ασσυρίων, τα πράγµατα συσσωρεύονται. ∆ηλαδή, αρχίζει ο 

γενοκτόνος και µετά είναι άλλος που συνεχίζει, ο δεύτερος, και µετά ο τρίτος. Στο 

Γολοντοµόρ ήταν µόνο ένα συγκεκριµένο πράγµα. Άρα να συγκεντρωθούµε σε αυτό 



και να γίνει κατανοητό ότι δεν υπάρχει µια γενική κατηγορία εναντίον ενός έθνους. 

Και σας το λέω και το επαναλαµβάνω, οι ίδιοι οι Ουκρανοί την ώρα που µιλάνε 

ρώσικα, το αποδεικνύουν τόσο απλά. 

- Ο κ. Πρέσβης λέει ότι η Γερµανία έχει και οικονοµική επιβάρυνση. Πληρώνει 

και οικονοµικά αποζηµιώνει τα θύµατα. 

- Σωστά. 

- Έτσι αυτή τη στιγµή, αν θα γίνει κάτι ανάλογο µε το Holodomor, ίσως η Ρωσία 

θα χρειαστεί να πληρώσει αποζηµιώσεις. Και αυτό φοβούνται. 

- Είναι αυτό που θα γίνει. Και αυτό λέγεται διαδικασία διόρθωσης. Η αναγνώριση 

είναι το πρώτο βήµα, δεν είναι το τέλος. Και οι άλλοι έχουν αυτό το πρόβληµα. 

Θεωρούν ότι η αναγνώριση είναι ο στόχος. Ενώ είναι το πρώτο σκαλοπάτι. Μετά 

ακολουθούν ποινικοποίηση, διόρθωση, αποζηµίωση, γραφή βιβλίων. Όλο αυτό είναι 

µια διαδικασία που λέγεται διαδικασία διόρθωσης. 

- Ακριβώς αυτό φοβάται. 

- Μα αυτό θα γίνει. ∆εν χρειάζεται να το φοβάται. Αυτή είναι η διαδικασία. 

 

 


